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Konstruks bahasa seperti idiom memiliki keterkaitan erat dengan budaya masyarakat sehingga dapat
menjadi tantangan bagi penerjemah dalam mengalihbahasakannya dengan tepat. Terdapat beberapa strategi
yang dapat digunakan untuk menerjemahkan idiom. Atas dasar itu, penelitian ini bertujuan untuk mengkaji
strategi penerjemahan idiom bahasa K orea ke bahasa | ndonesia dalam webtun My Roommate is A Gumiho
(? 2?77? ??). Pertanyaan penelitian yang dirumuskan adalah “ Strategi penerjemahan apa yang digunakan
dalam menerjemahkan idiom bahasa K orea ke bahasa Indonesia dalam webtun My Roommate is A
Gumiho?’. Penelitian ini menggunakan teori tujuh strategi penerjemahan Vinay & Darbelnet (1995) dan
metode analisis deskriptif dengan pendekatan kualitatif. Korpus penelitian adalah webtun My Roommate is
A Gumiho episode 1 hingga 104 yang dirilis melalui Naver dan LINE Webtoon. Dari total 90 dataidiom,
ditemukan bahwa strategi yang paling banyak digunakan adalah kesepadanan (50 data), diikuti dengan
strategi penerjemahan harfiah (21 data), transposisi (12 data), modulasi (5 data), dan adaptasi (2 data).
Sementara itu, strategi penerjemahan peminjaman dan kalke tidak ditemukan. Dalam penelitian ini,
ditemukan beberapa idiom yang muncul lebih dari sekali namun diterjemahkan menggunakan strategi dan
terjemahan yang berbeda. Hal ini dapat disebabkan oleh adanya kecenderungan penerjemah untuk
menerjemahkan makna kontekstual sembari tetap memperhatikan situasi pembicaraan dalam teks BSu.

...... Language constructions such as idioms have a close relationship with the culture of the people. It can be
achallenge for translators to convey the meaning appropriately. There are several strategies that can be used
to trandate idioms. On that basis, this study aim to examines the strategy in translating Korean idioms into
Indonesian in the webtoon My Roommate is A Gumiho (? ??7?? ?7?). The research question is "What
tranglation strategy is used in translating Korean idioms into Indonesian in the webtoon My Roommate is A
Gumiho?'. This study uses Vinay & Darbelnet's (1995) theory of seven tranglation strategies and a
descriptive analysis method with a qualitative approach. From atotal of 90 idioms, it was found that the
most used strategy was equivalence (50 datas), followed by literal trandlation (21 datas), transposition (12
datas), modulation (5 datas), and adaptation (2 datas). Meanwhile, borrowing and calque translation
strategies are not found. In this study, there were several idioms that appeared more than once but were
translated using different strategies and trandlations. This can be caused by the tendency of translators to
trangdlate its contextual meanings while still paying attention to the situation of the conversation in the SL
text.
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